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JIKAclean MILA

Shower toilet
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Wall-hung JIKAclean MILA model
Zavésny klozet JIKAclean MILA
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1 Remote control 1 Dalkové ovladani

2 Controller with rotary button 2 Pfidavné otoCné tlacitko

3 Hidden connections power 3 Externi zasuvka (volitelna)

4 Cover with soft-close system 4 Poklop se soft-close systémem

5 Seat with soft-close system 5 Sedatko se soft-close systémem

6 Nozzle 6 Tryska

7 Nozzle and dryer window (right for drying) 7 Otvor pro trysku (vpravo pro suSeni)
8 Seat occupied sensor (user detection) 8 Senzor sedatka (detekce uZivatele)
9 Half flush with foot sensor (*) 9 Polovicni splachnuti - senzor (*)

* Only when connecting the automatic flushing unit H89525240000001
* Pouze pfi propojeni jednotky automatického splachovani H89525240000001
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JIKAclean MILA remote control unit /
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3
B P14

<
) g @O 12
113

‘ 7
,\Q, D 138
>—+—9
- + 10
1

} co—1 14
L 1 15
16
___J
EN cz
1 Front wash 1 Predni myti
2 Rear wash 2 Zadni myti
3 Oscillating cleaning 3 Oscilace
4 Pulsating cleaning 4 Pulzace
5 Dryer 5 SuSeni
6 Odour extraction 6 Odsavani zapachu
7 Night light 7 Nocni svétlo
8 Stop 8 Stop

9 Nozzle position setting

9 Nastaveni pozice trysky

10 Water pressure setting

10 Nastaveni tlaku vody

11 Water temperature active function

11 Nastaveni teploty vody

12 Seat temperature setting

12 Nastaveni teploty sedatka

13 Dryer temperature setting

13 Nastaveni intenzity teploty suSeni

14 Nozzle extension

14 Vysunuti trysky

15 Silent mode

15 Tichy rezim

16 Nozzle clean

16 Cisténi trysky
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1. SAFETY

1.1 WARNING - PRECAUTIONS

This device may be used by children 8 years of age and older, people with reduced physical, sensory, or mental abilities, or lack of
experience and knowledge, if they have been properly supervised or trained in using the device safely and understand the dangers
involved. Children should not play with the device. Cleaning and maintenance to be carried out by the user must not be carried out by
children without supervision.

If the supply cord is damaged,it must be replaced by the manufacturer,its service agent or similarly qualified persons in order to avoid
hazard.

When using electric devices, basic safety measures should always be followed; make sure you take into account the
following:
1.1.1 GENERAL WARNINGS
REGARDING THE PACKAGING:
The packaging of the product is not a toy.

Do not allow children to play with the plastic bags or with the packaging material as they may present a risk of suffocation or
injuries. Keep therefore the material in a safe place or get rid of it following the environmental rules.

REGARDING THE ANAL AND PERINEAL CLEANING:
Do not use the device beyond the time established in each cycle. If you do it, you may be altering your body’s natural balance.

Individuals undergoing medical treatment or therapy in these specific areas should consult with their physician before using this
type of product.

REGARDING THE SEAT AND COVER:
Soft-close seat and cover.

The dampers in the seat and cover provide a slow and silent closure. Do not press any of these two parts with your hand as you
might damage the operation of the damper.

1.1.2 INSTALLATION PRECAUTIONS
This product should only be installed by qualified staff and with the provided components. Please check the installation
manual in order to obtain more information on the electrical and water connections.
Make sure you fulfil the following precautions regarding the hydraulic installation:
Always connect the product to the domestic cold water mains.
When installing the water filter, make sure it is tightened adequately and in its correct position.
The pressure of the water supply of this device should be within the range of 0,09 to 0,8 MPa.
Make sure you fulfil the following precautions regarding the electrical installation:
Do not handle the socket with wet hands: To remove the plug from the power outlet, do not pull the cable, always pull the plug.
Always unplug the power cable before handling the product.
Always use the specified supply voltage (220-240VAC, 50/60 Hz). The product should have an earth connection. It is necessary to
install a circuit breaker to the product.
Do not use a poor or defective electrical connection.
Place the socket correctly. It should be properly connected to the power outlet, firmly and completely.
Remove the dust from the power outlet.
Do not bend or squeeze the connecting tube or the power cable; and keep the cable away from humid, hot or sharp surfaces.
Do not install the product in wheeled vehicles or boats.
Ignoring these precautions may cause fire, electric shock, short-circuit or damages to the device.
To confirm that the installation is correct:
Check that the vitreous china piece is installed according to the provided installation manual.
Check that the shut-off valve is open.
Check that the power supply is connected to the product.
When the product is connected to the power supply, the lights blink and a beep may be heard.
The nozzle moves outwards and inwards.
The rotary lights switch off and the product remains in a Stand-by mode, ready to be used.



1.1.3 PRECAUTIONS FOR USE

These precautions are important for a safe use. Make sure you follow them and use the product properly.

The product is a WC that has been designed for the cleaning of the anal and perineal areas. It has been designed mainly for private use.
Its use is restricted to enclosed spaces. Any other use will not be deemed in accordance with its purpose and JIKA will not accept any
responsibility for the consequences that might arise from an improper use.

Should there be an operational failure, please check the problem resolution chart.

To lean back when you are sitting on the product will facilitate the adjustment of the nozzle and will reduce possible splashing.
Do not urinate or splash water or cleaning agents on the main body or the mains plug.

If you do it, you may cause a fire, electric shock, heat or a short-circuit and you may cause stains or a malfunction.

Do not ever obstruct any opening in the product, nor should you drop or insert any objects in them. Keep the air inlet free of lint.

Do not place any open flames, candles, cigarretes or similar items over the product and do not drop flammable items or cigarretes near
or inside the product.

Do not step on the product.

Avoid forcing the seat or the cover.

Please do not bend, pull or twist the power cable, nor should you place heavy objects on it.
Do not leave towels or tissues on the heated seat. This could affect its thermal behaviour.
If there is a water leak, always close the shut-off valve.

Do not use a booster seat for children or adults if you are going to use the product.

To avoid dropping the remote control, place it on its base when you are not using it.

1.1.4 MAINTENANCE PRECAUTIONS

Stop the product if you are not going to use it for a long period of time.

Do not disassemble or repair the product; please contact Technical Assistance in case of breakdown. Any repairs should
be carried out by authorised staff, using original spare parts and accessories.

When you use cleaning agents to clean the WC, clean it and remove it in 3 minutes, leaving the seat and cover always
open.

Clean any remains of detergent from the WC bowl. (If the vapour from a WC cleanser enters the main unit, it may cause
a malfunction).

1.2 ENVIRONMENTAL CONDITIONS

The room temperature should not be below 4°C or over 40°C.

When the room temperature drops below 4°C, avoid damages due to freezing; frozen water pipes could break the
product and the pipes, resulting in a water leak; regulate the room temperature to prevent the pipes and hoses from
freezing during the cold months.



2. INTRODUCTION

2.1 START-UP

To start up the product follow the steps described below:
1. Place the batteries inside both remote controls.

2. Open water supply valve.

3. Activate the power to supply the JIKAclean MILA.

®

2.2 LINKING OF THE REMOTE CONTROLS

When the toilet is powered on, you will hear a beep from the toilet. Simultaneously for 3 seconds the Water pressure + button and Water
pressure - button at the same time. You will hear a beep from the toilet again. There will be 5 white LED lights on the remote control.
Atfter flashing, the LED light will turn white, indicating successful pairing.

Do not disconnect the appliance during this process.
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default settings.

. When carried out this process, all previously modified values will be deleted and the JIKAclean MILA will have its factory

Please complete the setup within 1 minute, if the setting can’t be finished within first minute, please re-operate it.




3. OPERATION

(C)
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(C)

3.1 WASH FUNCTIONS
3.1.1 REAR WASH

Press rear wash button to activate.
Function will stop automatically after 5min.

3.1.2 FRONT WASH

Press front wash button to activate. Z
Function will stop automatically after 5min.

3.1.3 WATER VOLUME ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash function, press + to increase or — to decrease spray
volume.

There's 5 levels available.

3.1.4 NOZZLE POSITION ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash functions, press < or > button to adjust the stretching
length of nozzle.

There's 5 level position available.

3.1.5 STOP WASH

Press stop button to stop washing function.

3.2 TEMPERATURE ADJUSTMENT
3.2.1 WATER TEMPERATURE ADJUSTMENT

While you are using the rear wash or front wash function, press water temperature button repeatedly to adjust
the temperature to one of the 5 levels available.

3.2.2 SEAT TEMPERATURE ADJUSTMENT

Press seat temperature button to activate.

Repeatedly press seat temperature button to adjust to one of the 5 levels available.
3.2.3 DRYER TEMPERATURE ADJUSTMENT

Press dryer button to activate.

Function will stop automatically after 5min or press stop button to stop.

While you are using dryer function, press dryer temperature button repeatedly to adjust the temperature to
one of the 5 levels available.

A Do not insert finger or any objects into the fan cover.
By setting off, dryer function will stop automatically in 5min, Please press the button again to resume the function.




3.3 WASH MASSAGING FUNCTIONS

3.3.1 OSCILLATING WASH
With activating the oscillating washing function, the nozzle will be moved back and forth for widening the
washing range.

While you are using the rear wash or front wash functions, press oscillating button to activate or deactivate
oscillating washing mode.

3.3.2 PULSATING WASH

With activating the pulsating washing function, the water pressure cycles between strong and soft water
pressure in a certain rhythm for washing.

While you are using the rear wash or front wash functions, press pulsating button to activate or deactivate
pulsating washing mode.

3.4 AUTO FLUSH (optional)

Only available with installation system for shower toilets H8956520000001 and auto flush unit
H8925240000001.

3.4.1 AUTO FLUSH SETTING

Auto flush function will be activated when user sits on seat sensor position of JIKAclean MILA. Auto flush will
be activate 7sec after no user detection.

LED display :
@ @ ] o @ @ O O O O
Auto flush ON Auto flush OFF
>60 s.
E—E
Full flush
15s.-60s.
g | 1
'ﬁ; j Half flush

Repeatedly to press rear clean button for consecutive 3 sec, setting Auto flush or Auto flush off.

3.4.2 HALF FLUSH WITH FOOT SENSOR

Use foot sensor to activate half flush flushing.

Simultaneously the rear wash button and front wash button at the same time to activate foot sensor flush or
deactivated.
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Please do not cover the sensing area with debris.

When you use a mop and other tools to clean the floor at the bottom of the toilet or when a pet passes through
the sensing area at the bottom of the toilet, automatic flushing will be triggered.

When the foot sensor is set to ON, do not place anything that can be sensed in the sensing area.
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3.5 ODOUR EXTRACTION
3.5.1 0DOUR EXTRACTION

Use activated carbon filter to remove the odor. You may manually activate odour extraction by pressing odour
extraction button or set auto odour extraction .

Press odour extraction button to activate and deactivate odour extraction function manually.

3.5.2 AUTO ODOUR EXTRACTION
Auto odour extraction will automatically activates once the toilet seat is occupied and it will automatically
switches off while the toilet seat is not occupied for more than 1min. z

Press odour extraction button for consecutive 3 sec to switch between auto odour extraction and auto odour
extraction off.

LED display :

) (] (] ) ) ) O o (¢] O

Auto odour extraction ON  Auto odour extraction OFF

3.6 NIGHT LIGHT

Press night light button to activate or deactivate night light function.
LED display :

@ @ & & ) ) O O @] @]

Night light ON Night light OFF

3.7 SILENCE MODE

The JIKAclean MILA offers the option of silencing the sound it emits when activating the functions and
settings.

To silence it, press silence button to activate silent mode.

To return to the previous state, repeat the action.

LED display :

@ @ ] & ) ) O O @] @]

Silence mode ON Silence mode OFF

1



3.8 AUXILIARY CONTROL OF ROTARY

LEDLIGHT SHows | [ e o )
TEMPERATURE STATUS 7 fﬂ
Rear wash Front .Wash
HIGH -
1 ] LED Light
i "

MIN

ow [

OFF

Dryer/Stop

. J/ . J/

3.8.1 REAR SHOWER

Turn the controller backwards to activate rear wash.
Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the water temperature.
Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.2 FRONT SHOWER

Turn the controller frontwards to activate front wash.

Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the water temperature.

Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.3 DRYER

Press and turn the rotary control button backwards to activate dryer.

Turn the rotary control button frontwards and backwards for setting the air temperature.

Turn frontwards to adjustment increase temperature, turn backwards to adjustment decrease temperature.

3.8.4 STOP
Stop all running functions.

12



3.9 RETURN TO DEFAULT SETTINGS

To return to the factory settings carry out the remote control. Press and hold the stop button for 10 seconds,
10s. after a “Beep” sound is heard return to default settings compted.

Factory default settings:

Seat temperature Off

Dryer temperature Off

Washing water temperature Off m
Rear washing water volume Level 3 z
Front washing water volume Level 3

Rear and front washing nozzle position Level 3

Auto Odour extraction off

Night light Off

Auto flushing (*) On

Foot sensor flushing (*) On

Silence mode Off

* Qptional - Only with installation system for shower toilets H8956520000001 and auto flush
unit H825240000001.

default value.

.f When the return to the default value is completed, the setting values of the host and the remote control will return to the
When reset of the product the setting will return to the default settings.

13



4. CLEANING AND MAINTENANCE

4.1 GENERAL CLEANING

CLEANING OF THE REMOTE CONTROL

Clean the remote with a damp soft cloth.

If the remote control is very dirty, you may use diluted neutral detergent.

Do not remove the cover of the batteries during its cleaning.

CLEANING OF THE DEVICE

Clean the outside of the device with care using a soft and damp cloth or a sponge.

IMPORTANT:

Do not use aggressive products such as bleaches or ammonia. Use only neutral product.

Do not pull or push the nozzle manually.

While cleaning the WC leave the cover open for a few hours so that gases do not enter the product.

Do not spray the water or the air outlets with water or cleaning agents that may enter inside the product.

4.2 CLEANING OF THE NOZZLE

Press nozzle extension button and nozzle will be extended for 1 minute and retract automatically.
To stop this function in advance, please press stop button.
Please use a brush and water to gently remove the clog.

E1min.; g

4.3 NOZZLE SELF CLEANING

Press nozzle clean button to activate the nozzle cleaning. It will automatically oscillate forward and backward for 1 minute.
To deactivate this function, please press stop button.

Do not use aggressive product to clean. Only use neutral product for cleaning.
Do not pull or push the nozzle manually.
It is forbidden to take out nozzle by hand directly.

14



4.4 DESCALING PROCESS

Descaling

We recommend carrying out the maintenance of the filter once every year to ensure a correct functioning of the device.

Descaling process will reduce or eliminate limescale deposits inside water path (hoses,nozzle tip). It is needed that the user adds some
quantity of descaling agent (descaling powder) using specific baker and following process:

. Assembly the beaker parts.

. Place the beaker in vertical position and fill it up to the mark inside.

. Pour the CONTENT of the descaling sachet (ref. H8946970000001) into the beaker and mix it slightly.

. Manually lift the nozzle door and introduce the beaker neck inside. Make sure that it securely rests against the porcelain.

. Press the front and stop button simultaneously to consecutive 3 seconds to activate descaling mode. (the interval between each time

shall not exceed 2 seconds). After 2 seconds, the night light and button will flash once, indicating that it has entered the descaling
operation mode.

. After the nozzle discharges water from the toilet tank, the nozzle automatically reaches into the descaling box and draws the

descaling liquid from the descaling box.

. During the descaling process, the product will absorb, let stand and then discharge water. This action will cycle 15 times each (front

cleaning/rear cleaning nozzle).

. After completing the descaling process, the nozzle will automatically reset and start self-washing to drain the descaling fluid in the

water tank.

. After draining the descaling fluid, the water tank refills with water, and a beep sounds at the same time to indicate the

completion of the descaling process. The entire process takes about 15 minutes. It is recommended to descale the product at least
once a year, or if it is detected that the flow of washing water has been reduced considerably. In geographical areas with very hard
water, a higher frequency may be recommended.

15



5. TROUBLESHOOTING

PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

No working.

The device is turned off.

Connect the product.

The product is unplugged or disconnected.

Connect the device to the mains.

The product does not respond when
pressing the remote control and the remote
control do not switch on.

The batteries of the remote control are
dead.

Replace the batteries.

The batteries of the remote control are
not properly placed.

Verify that the batteries are placed in the correct
position.

No flush by pressing the buttons on the
remote.

The batteries in the flush remote control
are dead.

Replace the batteries.

The flush does not take out enough
water, or it removes air instead of water

No enough water in the tank

Check there are main water supply.

If a previous flush is done, wait until the
tank fills up again.

After a flush, water remains and level
grow up

The toilet outlet is clog and it does not
allow the evacuation

Use a plunger or similar tool to solve it.
It is recommended to not performed any
flush.*

The washing pressure is low or little water
comes out.
The lights blink one time and beep sound.

Water pressure is low

Adjust water pressure.

The nozzle tip is calcified.

Descale the tip of the nozzle and reset the
product.

The washing function does not work or
fails to spray.
The lights blink 2 times and beep x2 sound.

User not properly seated.

Adjust the nozzle position.

The washing function does not work or
fails to spray.
The lights blink 3 times and beep x3 sound.

Device sensor system abnormality.

Retake seat and operate the wash function
again.

*

Washing water temperature is too high.
The lights blink 4 times and beep x4 sound.

Water pressure is low

Adjust water pressure.

Water temperature over specification.

Wait between 5-10 minutes in order product self
recovery normal temperature.

Device heating system abnormality

Shut down device and call Technical
service.*

Seat heater temperature is too high
The lights blink 5 times and beep x5 sound.

Seat temperature over specification.
The seat heater temperature over 50°C or less
20°C.

Turn off seat heating function.

Wait between 5-10 minutes in order product self
recovery normal temperature.

Dryer temperature abnormal
The lights blink 6 times and beep x6 sound.

Dryer temperature over specification

Wait between 5-10 minutes in order product self
recovery normal temperature.

The dry temperature over 60°C or less -20°C

Shut down device and call Technical
service.*

The device shuts off while it is in use in
wash mode.

The wash time has exceeded the set time

Repeat cleaning function.

There are a power failure. Check the power plug,
or unplug it and plug it in again.

Check power cord or unplug and plug the
cord. Reset the product.

The device shuts off while it is in use in dry
mode.

The dry time has exceeded the set time

Reactivate the drying function.

16




PROBLEM

POSSIBLE CAUSE

SOLUTION

The nozzle do not function properly

The nozzle head is dirty.

Clean the nozzle head.

The filter in the shut-off valve is clogged or
there is a general supply failure.

Verify there is water supply from the mains
and clean the water filter from the shut-off
valve and reset the product .

The nozzle does not move back.

The power supply has been cut.

Restore the main power. The nozzle goes
back automaically.

The engine of the nozzle has lost its
position.

Reset the product.*

Internal components or mechanisms do not
work correctly

*

The device moves when sitting down.

The rear bracket of the product are not
tight enough.

Tighten the screws.

Water comes out through the nozzle door
and the function is not activated.

Excessive water level in the internal
tank due to a failure of some internal
component of the equipment.

* Should the problem persist, please call the Technical Assistance.

17




6. TECHNICAL FEATURES

Model H8215230000001
Supply voltage 220-240V~, 50/60Hz
Rated power 840 W(*)
Tap water pressure (connect to cold water) 0,09~0,8 MPa (0,9~8bar)
= |Rear spray volume 0.3-0.8 I/min
S | Front spray volume 0.3-0.8 I/min
g Maximum heater capacity 1650 W
[<b]
= Heating system Instant water heating
g Water temperature Off / Approx. 33°C ~ 39°C (5 Levels)
2 Water temperature sensor, Grounding protection, Self-setting
Safety device temperature controller, Non-self-setting temperature controller,
Thermal fuse
_ Warm dryer temperature Room temperature / Approx. 35°C~55°C (5 Levels)
§ Maximum heater capacity 290 W
Safety device Temperature sensor, Thermal fuse
Heated seat surface temperature 0ff / Approx. 35°C~39°C (5 Levels)
S |Heater capacity 50W (Max.)
(9p]
. Temperature sensor, Seat occupied sensor, Temperature
Safety device
controller, Thermal fuse

Remote control

DC 1.5V AAA Alkaline battery

Supply water temperature 10~30°C
Ambient temperature 4~40°C
Classification of waterproof IPX4

Length of power cord

PCB END:0.18m , PLUG END:1.5m

Product size

L:610 x W:395 x H:370mm

Product net weight

~33 kg (+10%Kkag)

Product gross weight

~ 38 kg (x10%Kkaq)

* Water inlet temperature (15+1°C)

18




7. DISPOSAL OF ELECTRIC AND ELECTRONIC PRODUCTS

NOTE: This symbol and recycling system is only applicable in the European Union. It does NOT apply to the rest of the world.

At JIKA we are committed to protecting the environment. Please help us by discarding this product at the end of it life-cycle
in a responsible manner, to prevent that certain substances contained in electrical or electronic equipment may cause harm
to human health and the environment.

I The crossed-out wheeled bin symbol, shown above and on the product, means that it should not be discarded with other
household waste. At the end of the product’s life-cycle, it must be delivered to the corresponding collection facilities enabled by the
authorities in your country or to the supplier from which you purchase a product of equivalent type or that fulfills the same functions as
the previous equipment. This last option may not be available in some countries, so please check with the authorities in your country
about the collection systems available and the collection facility closest to your home.

This way, you can cooperate with the protection of the environment through the reuse and recycling of waste electrical and electronic
equipment. On the contrary, administrative responsibilities can be derived for you in case of non-compliance with the rules for the
delivery of the waste of this product.

Batteries shall be previously removed and discarded separately in suitable recycling containers.

19
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1. BEZPEGCNOST

1.1 VAROVANI - BEZPECNOSTNI OPATRENI

Toto zafizeni mohou pouZzivat déti od 8 let, osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jsou pod fadnym dohledem nebo byly proSkoleny o bezpecném pouzivani zafizeni a chapou
nebezpedi. Déti by si se zafizenim nemély hrat. Citéni a udrzbu, kterou mé provadét uZivatel, nesmi provadét déti bez dozoru.
Pfi pouzivani elektrickych pfistroji je tfeba vzdy dodrZovat zakladni bezpecnostni opatreni; ujistéte se, Ze jste vzali v
tvahu nasledujici:
1.1.1 VSEOBECNA UPOZORNENI
TYKAJiCi SE OBALU:

Obal vyrobku neni hracka.

Nedovolte détem, aby si hraly s plastovymi sacky nebo s obalovym materialem, protoze mohou predstavovat riziko uduSeni nebo
poranéni. Uchovavejte proto material na bezpe¢ném misté nebo se ho zbavte podle pravidel ochrany Zivotniho prosttedi.

MYTi ANALNi A PERINEALNi OBLASTI:
Pristroj nepouzivejte déle, nez je doba stanovena pro kazdy cyklus. Pokud tak uginite, mtizete tim narusit pfirozenou rovnovahu
svého téla.
Osoby, které podstupuji Ié¢bu nebo terapii v téchto specifickych oblastech, by se mély pfed pouzitim tohoto pfistroje poradit se
svym lékafem.

SEDATKO S POKLOPEM:
Sedatko s poklopem a slow-close systémem.
Tlumide v sedatku a na viku zajiStuji pomalé a tiché zavirani. NestlaCujte zadnou z téchto dvou ¢asti rukou, protoze by mohlo dojit k
poSkozeni funkce tlumice.

1.1.2 BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI INSTALACI

Tento vyrobek smi instalovat pouze kvalifikovany personal a s dodanymi sou¢astmi. DalSi informace o elektrickém a vodovodnim
pfipojeni naleznete v instalaéni pfirucce.

Ujistéte se, Ze jste spinili nasledujici bezpecnostni opatfeni tykajici se hydraulické instalace:
Vyrobek vzdy pfipojujte k domacimu rozvodu studené vody.
Pfi instalaci vodniho filtru se ujistéte, Ze je dostate¢né utazeny a ve spravné poloze.
Tlak piivodu vody tohoto zafizeni by mél byt v rozmezi 0,09 az 0,8 MPa.
Ujistéte se, Ze jste spinili nasledujici bezpecnostni opatfeni tykajici se elektrické instalace:
Se zasuvkou nemanipulujte mokryma rukama: Chcete-li vyjmout zastréku ze zasuvky, netahejte za kabel, vzdy vytahnéte zdstréku.
Pfed manipulaci s vyrobkem vzdy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.
Vzdy pouzivejte uvedené napajeci napéti (220-240 V AC, 50/60 Hz). Vyrobek by mél mit uzemnéni. Je nutné k vyrobku nainstalovat
jistic.
NepouZivejte Spatné nebo vadné elektrické pfipojeni.
Zasuvku umistéte spravné. Méla by byt spravné pripojena k elektrické zasuvce, pevné a Uplné.
Odstrarite prach z elektrické zasuvky.
Neohybejte ani nemackejte pfipojovaci trubku ani napajeci kabel; a chrafte kabel pfed vihkymi, horkymi nebo ostrymi povrchy.
Vyrobek neinstalujte do pojizdnych vozidel nebo lodi.
Ignorovani téchto opatieni mliZze zplsobit pozar, Uraz elektrickym proudem, zkrat nebo poSkozeni zafizeni.
Ovéfeni spravnosti instalace:
Zkontrolujte, zda je vyrobek nainstalovan v souladu s dodanym navodem K instalaci.
Zkontrolujte, zda je uzaviraci ventil otevieny.
Zkontrolujte, zda je k vyrobku pfipojen zdroj napajeni.
Kdyz je vyrobek pfipojen ke zdroji napdjeni, kontrolky blikaji a mliZe se ozvat pipnuti.
Tryska se pohybuje smérem ven a dovnitf.
Kontrolky na otocném ovladaci zhasnou a vyrobek zlistane v pohotovostnim rezimu, pfipraven k pouziti.

22



1.1.3 BEZPECNOSTNi OPATRENI PRI POUZIVANI
Tato bezpecénostni opatieni jsou dlezita pro bezpecné pouzivani. Dbejte na jejich dodrZovani a spravné pouzivani vyrobku.
Vyrobek je WC, které bylo navrzeno pro ¢iSténi analni a perinealni oblasti. Byl navrzen pfedevsim pro soukromé poufziti.

Jeho pouziti je omezeno na uzaviené prostory. Jakékoli jiné pouZiti nebude povazovano za pouziti v souladu s jeho Gc¢elem a spolecnost
JIKA nebude akceptovat Zadnou odpovédnost za nasledky, které by mohly vzniknout v disledku nespravného pouZiti.

Pokud dojde k provozni poruse, podivejte se na tabulku feSeni problémd.

Naklonéni se dozadu, kdyZ na vyrobku sedite, usnadni nastaveni trysky a omezi pfipadné rozstfikovani.

Na hlavni téleso ani na sitovou zastréku nestfikejte mo¢ ani vodu nebo Cistici prostredky.

Pokud tak u¢inite, miZete zplsobit pozar, uraz elektrickym proudem, zahfati nebo zkrat a milZete zplsobit skvrny nebo poruchu.
Nikdy nezakryvejte Zadné otvory ve vyrobku, ani do nich nepou$téjte a nevkladejte zadné pfedméty.

Pfivod vzduchu udrZujte Gisty. (7]

Do blizkosti vyrobku neumistujte Zadné oteviené ohné, svicky, cigarety nebo podobné hoflavé pfedméty a neodhazujte hoflavé predméty
nebo nedopalky z cigaret dovnitf vyrobku.

Na vyrobek nestoupejte.

Vyvarujte se nasilnému otevirani sedatka nebo krytu.

Napdjeci kabel neohybejte, netahejte za néj a nekrutte jim, ani na néj nepokladejte tézké predméty.

Na vyhfivaném sedéatku nenechavejte rucniky nebo kapesniky. Mohlo by to ovlivnit jeho tepelné chovani.
Pokud dojde k tniku vody, vZdy uzaviete uzaviraci ventil.

Pokud se chystate vyrobek pouzivat, nepouzivejte détsky ani dospély podsedak.

Abyste zabranili padu dalkového ovladace, poloZzte jej na zakladnu, pokud jej nepouzivate.

1.1.4 BEZPECNOSTNI OPATRENI PRI UDRZBE

Pokud vyrobek nebudete delSi dobu pouzivat, zastavte jej.

Vyrobek nerozebirejte ani neopravujte; v pfipadé poruchy se obratte na technickou asistenci. Jakékoli opravy by mél provadét
autorizovany persondl s pouZitim originalnich nahradnich dilli a pfisluSenstvi.

Pokud k ¢isténi WC pouzivate Gistici prostfedky, vycistéte jej a odstrafite béhem 3 minut, pfiCemz sedatko a poklop vzdy ponechte
oteviené.

Z WC misy vyCistéte zbytky Cisticiho prostiedku. (Pokud se vypary z Gisticiho prostiedku dostanou do hlavni jednotky WC, mohou zpUsobit
poruchu).

1.2 PODMINKY ZIVOTNiHO PROSTREDI

Teplota v mistnosti by neméla byt nizSi nez 4 °C a vy3Si nez 40 °C.

Pokud teplota v mistnosti klesne pod 4°C, zabraiite poSkozeni v dlsledku zamrznuti; zamrzlé vodovodni potrubi by mohlo zpdsobit
poruchu vyrobku a vodovodnich trubek, coz by mélo za nasledek tnik vody; regulujte teplotu v mistnosti, abyste zabranili zamrznuti
potrubi a hadic v chladnych mésicich.
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2. UvoD

2.1 UVEDENi DO PROVOZU

Pro uvedeni vyrobku do provozu postupujte podle nize popsanych kroku:

1. VloZte baterie do obou dalkovych ovladaci.

2. Otevrete ventil pfivodu vody.

3. Aktivujte napdjeni, aby byl vyrobek JIKAclean MILA pfipojen k elektrické siti.

®

2.2 PROPOJENi DALKOVYCH OVLADACU

Po zapnuti toalety se z ni ozve zvukovy signal. Soucasné se na 3 sekundy stiskne soucasné tlaGitko + Tlaku vody a tlagitko - Tlaku vody.
Z toalety se opét ozve pipnuti. Na dalkovém ovladaci se rozsviti 5 bilych LED diod.

Po bliknuti se kontrolka LED zméni na bilou, coZz znamena ispéSné sparovani.

Béhem tohoto procesu spotiebi¢ neodpojuijte.

©) ®
Q O 2 f )
&> g \/
< m D
Y\ g 105
CV— - @, I
3s. L) (4 (40 L) (8 (30
Blika bilé svétlo Bilé LED svétlo

nastaveni.

. Po provedeni tohoto procesu budou vSechny dfive zménéné hodnoty vymazany a JIKAclean MILA bude mit vychozi tovarni
Dokoncete nastaveni do 1 minuty, pokud nastaveni nelze dokonéit do 1 minuty, zopakuijte jej prosim.
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3. OBSLUHA

Ql

3.1 FUNKCE MYTi

3.1.1 ZADNi MYTi

Stisknéte tlacitko zadniho myti pro aktivaci.
Funkce myti se automaticky zastavi po 5 minutach.
3.1.2 PREDNi MYTI

Stisknéte tlacitko pfedniho myti pro aktivaci.
Funkce myti se automaticky zastavi po 5 minutach. o

3.1.3 NASTAVEN{ TLAKU VODY

Béhem pouZivani funkce zadniho nebo pfedniho myti stisknéte tlacitko + pro zvySeni nebo - pro snizeni
nastaveni tlaku vody.

Tlak vody Ize nastavit na jednu z 5 drovni.

3.1.4 NASTAVENi POLOHY TRYSKY

Zatimco pouZivate funkci zadniho nebo pfedniho myti, stisknutim tlaCitka < nebo > nastavte polohu trysky
dopfedu nebo dozadu.

Polohu trysky Ize nastavit na jednu z 5 drovni.

3.1.5 ZASTAVENi MYTI
Stisknutim tlaCitka STOP zastavite funkci myti.

3.2 NASTAVENi TEPLOTY

3.2.1 NASTAVENI TEPLOTY VODY

B&hem pouzivani funkce ZADNIHO nebo PREDNIHO MYTI stisknéte opakované tlagitko teploty vody na
dalkovém ovladaci na jednu z 5 drovni.

3.2.2 NASTAVENI TEPLOTY SEDATKA

Stisknutim tlagitka TEPLOTY SEDATKA na dalkovém ovladaéi funkci aktivujete.
Opakovanym stisknutim tlacitka Ize teplotu sedatka nastavit na jedno z 5 nastaveni.

3.2.3 NASTAVENI TEPLOTY SUSENi

Stisknutim tlagitka SUSENI na dalkovém ovladai funkci aktivujete.
Funkce myti se automaticky zastavi po 5 minutach, nebo stisknéte tlagitko STOP pro zastaveni funkce SUSENI.

B&hem pouzivani funkce SUSENI stisknéte opakované tlagitko teploty suseni na jednu z 5 drovni.

A Do krytu ventilatoru nevkladejte prsty ani Zadné predméty.
Po vypnuti se funkce suSeni automaticky zastavi za 5 minut, funkci obnovite opétovnym stisknutim tlacitka.
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3.3 FUNKCE MASAZNIHO MYTI
3.3.1 OSCILACNi MYTi

PFi aktivaci funkce oscilaniho myti se tryska pohybuje dopfedu a dozadu, ¢imzZ se rozSifuje rozsah myti.

Béhem pouzivani funkce zadniho nebo pfedniho myti stisknéte tladitko oscilace pro aktivaci nebo deaktivaci
rezimu oscilaéniho myti.

3.3.2 PULZACNI MYTIi

Pri aktivaci funkce pulzujiciho myti se tlak vody stfida mezi silnym a slabym tlakem vody v ur¢itém rytmu pro
H myti.
& Béhem pouzivani funkce zadniho nebo pfedniho myti stisknéte tlacitko pulzujiciho myti pro aktivaci nebo
deaktivaci rezimu pulzujiciho myti.

3.4 SPLACHOVANI AUTO FLUSH

Dostupné pouze s instalaci jednotky automatického splachovani H8925240000001 a instalacniho systému pro
bidetovaci WC H8956520000001.

3.4.1 NASTAVENi AUTOMATICKEHO SPLACHOVANi

Funkce automatického splachovani (AUTO FLUSH) se aktivuje, kdyZ uzivatel sedne na vyrobek JIKAclean

MILA.
Funkce automatického splachovani se aktivuje 7 sekund poté, jakmile neni uZivatel detekovan.
LED disple;j:
] ] @ @ ] @ O O O O
AUTO FLUSH ZAPNUTO AUTO FLUSH VYPNUTO

Eig 75—

PIné splachnuti

E1&:-g js‘. —

Polovi¢ni splachnuti

DrZenim tlaCitka zadniho myti po dobu 3 sekund nastavite automatické splachnuti nebo automatické
splachnuti vypnete.

3.4.2 POLOVICNi SPLACHOVANI - SENZOR

Pomoci senzoru v keramice aktivujete polovicni splachnuti pouhym pohybem nohy pied keramikou na
vyobrazeném misté nize.

Stejné tak soucasnym podrzenim tlacitka zadniho myti a tladitka pfedniho myti aktivujete nebo deaktivuejte
senzor pro splachovani.

(o (e

o o
0 0

77 7

KdyZ pouzijete mop a jiné nastroje k ¢iSténi podlahy ve spodni ¢asti toalety nebo kdyz pfes snimaci oblast ve spodni ¢asti

. Nezakryvejte oblast snimani senzorem necistotami.
toalety projde doméci zvife, spusti se automatické splachovani.
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3s.

3.5 ODSAVANI ZAPACHU
3.5.1 NASTAVENI ODSAVANi ZAPACHU
K odstranéni zapachu pouZzijte filtr s aktivnim uhlim. Odsavani zdpachu mZete aktivovat ruéné stisknutim

tlacitka Odsavani zapachu nebo nastavit automatické odsavani zapachu.
Stisknutim tlacitka odsavéni zapachu aktivujete a deaktivujete funkci odsavani zapachu rucné.

3.5.2 AUTOMATICKE ODSAVANi ZAPACHU
Automatické odsavani zapachu se automaticky aktivuje, jakmile je toaletni sedatko obsazeno, a automaticky
se vypne, pokud neni toaletni sedatko obsazeno déle nez 1 min.

Stisknutim tladitka odsavani zapachu po dobu 3 sekund se pfepina mezi automatickym odsavanim zapachu
ZAPNUTO a automatickym odsavanim zapachu VYPNUTO.

LED disple;j:
@

&) @ @ ] &) O O @] @]

AUTO ODSAVANI ZAPACHU ON  AUTO ODSAVANi ZAPACHU OFF

3.6 NOGNi SVETLO

Stisknutim tlagitka noéniho osvétleni aktivujete nebo deaktivujete funkci nocniho osvétleni.
LED disple;j :

(] (] ) ) (] (] o (¢] O O

NOCNi SVETLO ON NOCNi SVETLO OFF

3.7 TICHY REZIM

JIKAclean MILA nabizi moznost ztiSit zvuk, ktery vydava pfi aktivaci funkci a nastaveni.
Pro ztiSeni stisknéte na 3 sekundy tlagitko tichého rezmu.

Chcete-li se vratit do pfedchoziho stavu, akci zopakujte.
LED disple; :

@ @ & & ) ) O O @] @]

TICHY REZIM ON TICHY REZIM OFF
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3.8 PRIDAVNE OTOCNE TLACITKO

LEDKONTROLKY | [ e o )
UKAZUJi TEPLOTU 7 P
Zadni rﬁytl’ Predni myti
HicH [
1 ] LED svétlo
D setio.
MIN
ow [
OFF
Suseni / Stop
. J/ . J/

3.8.1 ZADNi MYTI

Otocenim ovladace dozadu aktivujete zadni myti.
Otocte otoénym ovladacem dopfedu a dozadu pro nastaveni teploty vody.
Otocenim dopfedu se teplota zvysi, otocenim dozadu se teplota snizi.

3.8.2 PREDNi MYTIi

OtoCenim ovladace dopfedu aktivujete pfedni myti.
OtocCte otoénym ovladacim tladitkem dopfedu a dozadu pro nastaveni teploty vody.
Otacenim dopfedu pro nastaveni zvySeni teploty, otacenim dozadu pro nastaveni snizeni teploty.

3.8.3 SUSENiI

Stisknutim a otocenim otocného ovladaciho tlacitka smérem dozadu aktivujete suSicku.
OtocCte otocné ovladaci tlacitko dopfedu a dozadu pro nastaveni teploty vzduchu.
Otocenim dopfedu se teplota zvysi, otoSenim dozadu se teplota snizi.

3.8.4 STOP FUNKCE

Zastavi vSechny spusténé funkce.
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3.9 TOVARNi NASTAVENI

Navrat k tovarnimu nastaveni provedete dalkovym ovladacem. Stisknéte a podrzte tla¢itko Stop po dobu 10
10s. sekund, po zaznéni zvukového signalu vratite vyrobek do tovarniho nastaveni.

Vychozi tovarni nastaveni:

Teplota sedatka Vypnuto
Teplota suSeni Vypnuto
Teplota vody pfi myti Vypnuto
Tlak vody pro zadni myti Uroven 3
Tlak vody pro predni myti Uroved 3 2
Poloha zadni a predni myci trysky Uroven 3
Automatické odsavani zapachu Vypnuto
NocCni svétlo Vypnuto
Automatické splachovani * Zapnuto
Senzor pro AUTO FLUSH * Zapnuto
Tichy rezim Vypnuto

Volitelné - Pouze pfi montazZi s instalaénim systémem pro bidetovaci WC H8956520000001 a jednotky
automatického splachovani H8925240000001.

tovarniho nastaveni.

. Po dokonceni navratu na vychozi hodnotu se hodnoty nastaveni vyrobku a dalkového ovladani vrati na vychozi hodnotu
Po resetovani vyrobku se nastaveni vrati na vychozi hodnoty tovarniho nastaveni.
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4. GISTENi A UDRZBA

4.1 VSEOBECNE CISTENI

CISTENi DALKOVEHO OVLADANI

Dalkovy ovladac Cistéte vihkym mékkym hadfikem.

Pokud je dalkovy ovlada¢ velmi zneci§tény, mlzZete pouzit zfedény neutrdlni Gistici prostfedek.
Pfi jeho CiSténi neodstranuijte kryt baterii.

CISTENI PRISTROJE

Vnéjsi Cast zafizeni peclivé oCistéte mékkym a vihkym hadfikem nebo houbickou.

DULEZITE:

Nepouzivejte agresivni pfipravky, jako jsou bélidla nebo ¢pavek. Pouzivejte pouze neutralni pfipravky.
Netahejte ani netlacte na trysku ruéné.

Pfi CiSténi WC nechte kryt nékolik hodin otevieny, aby se do vyrobku nedostaly plyny.

Nesttikejte vodu ani gistici prostfedky, které by se mohly dostat dovnitf pfistroje.

4.2 CISTENi TRYSKY

Stisknéte tlacitko pro vysunuti trysky (16) a tryska se vysune na 1 minutu vysune a poté automaticky zasune.
Chcete-li tuto funkci zastavit, stisknéte tlacitko stop.

K jemnému odstranéni ucpané trysky pouzijte kartacek a vodu.

E1min.; g

4.3 SAMOCISTENi TRYSKY

Stisknéte tlacitko pro Cisténi trysky (14) pro aktivaci samocisténi. Automaticky zane pohyb ven a dovniti po dobu jedné minuty.
Chcete-li tuto funkci zastavit, stisknéte tlacitko stop.

K ¢iSténi nepouzivejte agresivni prostredky. K CiSténi pouzivejte pouze neutrdlni pfipravek.
Za trysku netahejte ani na ni netlacte rucné.
Je zakazano vytahovat trysku pfimo rukou.
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4.4 ODSTRANOVANi VODNiIHO KAMENE

Descaling
15 min.

Proces odstrafovani vodniho kamene snizi nebo odstrani usazeniny vodniho kamene uvnitf vodnich cest (hadice, Spicka trysky). Je
potfeba, aby uzivatel pfidal uréité mnozstvi odvapiovaciho prostiedku (praSku na odstrafiovani vodniho kamene) pomoci specifického
zasobniku a nasledujiciho postupu:

1. Sestaveni ¢asti kadinky.

2. Umistéte kadinku do svislé polohy a napliite ji az po znaCku uvnitf.

3. Do kadinky nalijte OBSAH sé&tku na odstrariovani vodniho kamene (€. v. H8946970000001) a mirné jej promichejte.
4. Ruéné zvednéte dvitka trysky a zavedte hrdlo kadinky dovnitf. Ujistéte se, Ze se bezpe€né opira o keramiku.
5

. Stisknéte soucasné tlacitko predniho myti a tlacitko STOP po dobu 3 sekund (interval mezi jednotlivymi stisky nesmi byt delSi nez 2
sekundy). Po uplynuti 2 sekund nocni svétlo a jeho tlacitko jednou zablika, coZz znamena, Ze byl spustén rezim odstrafiovani vodniho
kamene.

6. Poté, co tryska vypusti vodu z nadrzky toalety, tryska automaticky sahne do odvapiovaciho boxu a nasaje odvapriovaci kapalinu z
odvapfiovaciho boxu. .

7. Béhem procesu odstrafovani vodniho kamene vyrobek nasaje, necha odstéat a poté vypusti vodu. Tato ¢innost probéhne v kazdém
cyklu 15krat (pFedni myci/ zadni myci tryska).

8. Po dokonceni procesu odstrafiovani vodniho kamene se tryska automaticky resetuje a zahdji samocisténi, aby se odvapnovaci
kapalina odCerpala z nadrzky na vodu.

9. Po vypusténi odvapnovaci kapaliny se nadrzka na vodu znovu naplni vodou a soucasné zazni zvukovy signal, ktery signalizuje
dokonceni procesu odvapinovani.
Cely proces trva pfiblizné 15 minut. Odvapnéni se doporuéuje provadét alespon jednou roéné, nebo pokud se zjisti, Ze se vyrazné
snizil pritok myci vody. V zemépisnych oblastech s velmi tvrdou vodou Ize doporuéit vy$si frekvenci.
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5. RESENi PROBLEMU

PROBLEM

MOZNA PRICINA

Vyrobek nefunguje.

Vyrobek je vypnuty.

Zapojte produkt.

Vyrobek je odpojen ze zasuvky nebo je vypnuty.

Neni zajiSténo napdjeni. Pfipojte zafizeni k
elektrickeé siti.

Vyrobek nereaguje na stisknuti dalkového
ovladace a dalkovy ovlada¢ se nezapne.

Baterie v délkovém ovladaci jsou vybité.

Vyménte baterie.

Baterie v délkovém ovladaci nejsou spravné
vlozeny.

Zkontrolujte, zda jsou baterie spravné vioZeny do
dalkového ovladace.

Stisknutim tlacitek na dalkovém ovladaci neni
mozné splachnout.

Baterie v dalkovém ovladadi jsou vybité.

Vymérite baterie.

Splachovani neodvadi dostate¢né mnoZstvi vody
nebo misto vody odstrafiuje vzduch.

NedostateGné mnozstvi vody v nadrzce.

Zkontrolujte hlavni pfivod vody.

Pokud bylo provedeno predchozi splachnuti,
pockejte, dokud se nadrzka znovu nenaplni.

Po splachnuti zlistava voda v mise a hladina
nardsta.

Odtok z toalety je ucpany a neumoznuje odovd
vody. K vyieSeni pouzijte zvon na toaletu nebo
podobny nastroj.

Doporucuje se neprovadét zadné splachovani.*

Tlak vody je nizky nebo je ji trochu vytéka.
Kontrolky jednou bliknou a ozve se pipnuti.

Tlak vody je nizky.

PrizpGsobte tlak vody.

Spitka trysky je zanesena vodnim kamenem.

Odvapnéte trysku a resetujte produkt.

Funkce myti nefunguje nebo nefunguje
rozstfikovani. Kontrolky 2x bliknou a ozve se
pipnuti x2.

Uzivatel neni spravné usazen.

Pfizplisobte pozici trysky.

Funkce myti nefunguje nebo nefunguje
rozstfikovani. Kontrolky 3x bliknou a ozve se
pipnuti x3.

Porucha systému snimace zafizeni.

Znovu se posadte a spustte funkci myti znovu.

Teplota myci vody je pfili§ vysoka.
Kontrolky 4x bliknou a ozve se pipnuti x4.

Tlak vody je nizky.

Pfizplisobte tlak vody.

Teplota vody vyS$Si neZ pfedepsana.

Pockejte 5-10 minut, aby se vyrobek sam obnovil
na normalni teplotu.

Abnormalita topného systému zafizeni.

Vypnéte zafizeni a zavolejte technickou
podporu.*

PFili§ vysoka teplota vyhfivani sedatka.
Kontrolky 5x bliknou a ozve se pipnuti x5.

Teplota sedatka je vySSi nez pfedepsana. Teplota
vyhfivani sedatka vy$si nez 50°C nebo nizsi nez
20°C.

Vypnéte funkcni vyhfivani cedatka.

PocCkejte 5-10 minut, aby se vyrobek sdm obnovil
na normalni teplotu.

Teplota suSeni je abnormalni. Kontrolky 6krat
bliknou a ozve se 6 pipnuti.

Teplota suSeni je vy$Si nez predepsana. Teplota
suseni presahuje 60°C nebo nizsi nez 20°C.

Pockejte 5-10 minut, aby se vyrobek sam obnovil
na normalni teplotu.

Vypnéte zafizeni a zavolejte technickou
podporu.*

Pristroj se béhem pouZivani vypne v reZimu myti.

Doba myti prekrocila nastavenou dobu.

Opakujte funkci myti.

Doslo k vypadku napajeni. Zkontrolujte sitovou
zastrCku, nebo ji odpojte a znovu zapojte.

Zkontrolujte napdjeci kabel nebo jej odpojte a
znovu zapojte $fdru. Resetujte vyrobek.

Pristroj se béhem pouzZivani vypne v rezimu
suseni.

Doba suSeni prekrocila nastavenou dobu.

Opakujte funkci suseni.
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PROBLEM

MOZNA PRICINA

RESENI

Tryska nefunguje spravneé.

Hlava trysky je zaneSena.

VyCistéte hlavu trysky.

Filtr v uzaviracim ventilu je ucpany nebo
doslo k celkové poruSe pfivodu.

Zkontrolujte, zda je zajiStén pfivod vody
z vodovodni sité a vyCistéte vodni filtr z
uzaviraciho ventilu a resetujte vyrobek.

Tryska se nevraci zpét.

Napajeni bylo pferuseno.

Obnovte hlavni napajeni. Tryska se
automaticky vrati zpét.

Motor trysky ztratil svou polohu.

Resetujte vyrobek.*

Vnitfni soucdsti nebo mechanismy nefunguji
spravne.

*

Zarizeni se pfi sezeni pohybuje.

Zadni drzak vyrobku neni dostatecné
utazeny.

Utdhnéte Srouby.

Voda vytéka dvirky trysky, kdyz funkce neni
aktivovana.

Nadmérna hladina vody ve vnitfni nadrzi v
dasledku poruchy nékteré vnitfni soucasti
zafizeni.

* Pokud problém pretrvavd, zavolejte technickou podporu.
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6. TECHNICKE SPECIFIKACE

Model H8215230000001
Zdroj napéti 220-240V~, 50/60Hz
Jmenovity vykon 840 W
Rozsah tlaku vody (pfipojeni na studenou vodu z vodovodu) 0,09~0,8 MPa (0,9~8bar)
“*g Objem rozstfiku zadniho myti 0.3-0.8 I/min
‘= | Objem rozstfiku pfedniho myti 0.3-0.8 I/min
E Maximalni tepelny vykon 1650 W
£ | Ohfev vody Pritokovy ohfivaé
’E Teplota vody VYPNUTO / 33°C ~ 39°C (5 urovni)
Bezpecnostni zafizeni Tepelna pojistka
| Teplota vzduchu suSeni Pokojové teplota /35~55°C (5 Urovni)
% Maximalni kapacita ohfivaCe 290 W
@ Bezpecénostni zafizeni Tepelna pojistka
2 Teplota vyhfivaného sedatka VYPNUTO / 35°C ~ 39°C (5 trovni)
‘g Kapacita ohfevu 50W (Max.)
<@ Bezpecnostni zafizeni Tepelna pojistka

Dalkovy ovladac

Dalkové ovladani 1,5V AAA alkalicka baterie DC

Splachovaci mnozstvi 45L/3,0L
Zdroj teploty vody 3~357C
Ambientni teplota 4~40°C
Stupen kryti viici vodé IPX4
Délka privodniho kabelu 1,6 M

Velikost produktu

L:610 x W:395 x H:370mm

Cista hmotnost vyrobku

~ 33 kg (+10%Kkaq)

Hruba hmotnost vyrobku

~ 38 kg (+10%Kkaq)
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7. LIKVIDACE ELEKTRICKYCH A ELEKTRONICKYCH VYROBKU

POZNAMKA: Tento symbol a systém recyklace plati pouze v Evropské unii. NEvztahuje se na zbytek svéta.

Ve spolecnosti LAUFEN CZ se zavazujeme k ochrané zivotniho prostfedi. Pomozte nam prosim tim, Ze tento vyrobek
zlikvidujete na konci jeho Zivotniho cyklu zodpovédnym zpiisobem, abyste zabranili tomu, Ze se nékteré latky obsazené v
elektrickych nebo elektronickych elektronicka zafizeni mohou zpdsobit poSkozeni lidského zdravi a Zivotniho prostredi.
B Symbol pfeSkrtnuté popelnice na koleCkach, ktery je zobrazen vySe a na vyrobku, znamend, ze by se nemél vyhazovat
spole¢né s ostatnim domovnim odpadem. Na konci Zivotniho cyklu vyrobku je tfeba jej odevzdat do pfislusnych sbérnych
zafizeni, ktera umoznuji ufady ve vasSi zemi, nebo dodavatelé, od kterych jste zakoupili vyrobek stejného typu nebo ktery plini stejné
funkce jako predchozi zafizeni. Tato posledni moznost nemusi byt v nékterych zemich k dispozici, proto se informujte u afadl ve vasi
zemi o dostupnych shérnych systémech a shérném zafizeni, které je nejblize vaSemu bydlisti.
Timto zplisobem mUzZete spolupracovat na ochrané Zivotniho prostredi prostfednictvim opétovného pouziti a recyklace odpadnich
elektrickych a elektronickych zafizeni. Naopak v pfipadé nedodrzeni pravidel pro odevzdani odpadu z tohoto vyrobku pro vds miize byt
vyvozena spravni odpovédnost.
Baterie musi byt pfedem vyjmuty a oddélené vyhozeny do vhodnych recyklaénich nadob.
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